
	CONTRACT 

N°___________
	КОНТРАКТ

N°_______

	This agreement is made on __ ___           201_

in the town__________________
	Цей Контракт укладено __ ____ 201_року 

в місті__________________

	BY AND BETWEEN
	МІЖ

	(повна назва компанії нерезидента / країна реєстрації компанії ), a company with its principal place of  business at (адреса компанії ) on the one part,  hereinafter referred to as the «SELLER», represented by Director (ПІП директора), who is authorized by the Statute of the Company, 
	Компанією (повна назва компанії нерезидента / країна реєстрації компанії ), що виконує свою основну діяльність за адресою (адреса компанії ), з одного боку, далі зазначеною як «ПРОДАВЕЦЬ»  в особі директора (ПІП директора), що діє на підставі Статуту

	And
	Та

	(повна назва компанії резидента ) (Ukraine), a legal entity established under the laws of Ukraine, with its registered office at ______ Str., ______________Ukraine (hereinafter referred to as “BUYER”), represented by Director (ПІП директора), who is authorized by the Statute of the Company, together the “Parties" have concluded the present Contract and agreed as follows:


	(повна назва компанії резидента ) (Україна),  (вул. __________________ Україна), юридичною особою, зареєстрованою у відповідності до законодавства України, в особі директора (ПІП директора), що діє на підставі Статуту, (надалі – "ПОКУПЕЦЬ"), разом „Сторони” уклали цей Контракт та домовились про наступне:

	1.
Subject of the Contract
	1. Предмет Контракту

	1.1 The SELLER will sell and BUYER will buy (Назва товару)on the terms as described in Appendix 1 including standard export packing suitable for truck transportation.
Origin of the product: (вказати країну виробництва товару)
	1.1 ПРОДАВЕЦЬ продає, а ПОКУПЕЦЬ купує (Назва товару)  на умовах згідно Додатку 1, включаючи стандартне експортне пакування для транспортування автотранспортом.
Походження товару: (вказати країну виробництва товару)

	
	

	2. Price and Total Value of the Contract
	2. Ціна та Загальна Вартість Контракту

	2.1 The price is valid only for this Contract and shall not be a precedent for any other Contract between SELLER and BUYER.


	2.1. Ціна є дійсною тільки для цього Контракту та не може бути використана щодо будь-якого іншого Контракту між ПОКУПЦЕМ та ПРОДАВЦЕМ.

	2.2 The value of the Goods amounts to                (Сума контракту (сума прописом) Валюта контракту.

2.3 The Currency of the present Contract is (Валюта контракту).


	2.2 Загальна Вартість товару становить                  (Сума контракту (сума прописом)  Валюта контракту.

2.3 Валютою дійсного Контракту є (Валюта контракту).

	3. Guarantee of Quality
	3. Гарантія якості

	3.1 SELLER confirms that the Goods are new and unused and are manufactured in accordance with International technical and manufacturing standards relative to Goods of a similar type and specification.


	3.1 ПРОДАВЕЦЬ підтверджує, що Товар новий та не був у використанні та що він вироблений згідно Міжнародним технічним та виробничим стандартам відносно Товарів подібного типу та специфікації.

	4. Service, Training and Support
	4. Сервіс, навчання та підтримка

	4.1 BUYER shall verify quantities of all the Goods, inspect the contents of the boxes and test the Goods at the moment of the arrival to the destination and shall check that Goods are in conformity with the contract and the packing list.
	4.1 ПОКУПЕЦЬ має звірити кількість товару, оглянути вміст ящиків та перевірити товари в момент прибуття товарів в місце призначення та перевірити, щоб товар відповідав Контракту та пакувальному листу.

	
	

	5. 
Export Licenses
	5. Експортні ліцензії

	5.1 The BUYER shall obtain at its own expense all necessary permits for the import of the Goods purchased in Ukraine under the present Contract.
	5.1 ПОКУПЕЦЬ за свій власний рахунок, отримує усі дозволи, необхідні для імпорту Товару в Україну, який постачається згідно цього Контракту.

	5.2 In the event any permit is cancelled or revoked, SELLER shall have the right to terminate this Contract without any liability whatsoever for such termination to BUYER provided always that BUYER shall remain liable for any Goods where delivery has already been effected. SELLER shall reimburse any payment received from BUYER for any Goods which have not been picked up.
	5.2  У випадку, коли будь-який дозвіл анулюється  або відзивається, ПРОДАВЕЦЬ має право розірвати цей Контракт без будь-якої відповідальності  перед ПОКУПЦЕМ за таке розірвання, передбачаючи, що ПОКУПЕЦЬ несе відповідальність  за будь-який доставлений йому товар. ПРОДАВЕЦЬ повинен відшкодувати будь-яку оплату, отриману від ПОКУПЦЯ за будь-який товар, який не був доставлений.



	6. Passing of Title
	6. Перехід права власності

	6.1 Title to the Goods shall pass upon the delivery in line with the Delivery Terms as per article 8 below, subject to the total fulfillment by the Buyer of the payment conditions as per  Art.11 of this contract.
	6.1 Право власності на Товар вважається переданим після виконання умов доставки, що прописані у п. 8 нижче та після повних виконань умов оплати Покупцем згідно п.11 даного Контракту.

	7. Taxes, Duties, and Fees
	7. Податки, Мита та Збори

	7.1 All taxes, Duties, and customs fees, current or future associated with the Goods from the territory of the country of origin will be paid by the SELLER in line with the Incoretms provided for in Appendix 1.
	7.1 Усі податки, мита та митні збори, діючі або які можуть виникнути в майбутньому відносно Товару на території країни виробника, повинні сплачуватися ПРОДАВЦЕМ згідно з умовами Інкотермс, прописаними у Додатку 1.

	7.2
All taxes, import duties, and customs fees associated with the execution of this contract, current or future, and associated with the goods and services provided in  Ukraine , will be paid by the BUYER.
	7.2 Усі податки, імпортні мита та митні збори, пов’язані з виконанням цього Контракту в цей час або в майбутньому, пов’язані з товаром або послугами, які надаються в Україні, повинні сплачуватися ПОКУПЦЕМ.



	8. Delivery Terms, Dates and Packing 
	8. Умови, терміни доставки та пакування

	8.1 The Goods shall be delivered in accordance with INCOTERMS 2010. 
Delivery terms: EXW Greece
DELIVERY: 90 days after receipt of payment by the SELLER
	8.1 Товар постачається згідно з правилами INCOTERMS 2010. 
Умови поставки: EXW Греція
Термін доставки: 90 днів після отримання оплати ПРОДАВЦЕМ

	8.2 The vehicles for transportation sent by the BUYER shall meet the international transport and safety regulations.

8.3 After pick up of a batch of Goods, the SELLER should send to the BUYER by fax or by e-mail a copy of the following documents:

- Invoice;

8.4 The SELLER shall hand over to the BUYER along with the Goods the original of the following documents:


- Customs documents.

8.5 The SELLER should, within 3 days after pick up of Goods, send to the BUYER by courier mail the following documents:

           - Invoice;

8.6 BUYER, within four weeks from the shipment of the goods shall provide the Company with copy of the CMR or of the bill of lading or of the AWB (air way bill) or any other transport document relevant to the goods by sending it/them to the CNH Logistic Department or as otherwise indicated by the Company
	8.2 Транспорт для перевезення, який надсилається ПОКУПЦЕМ, повинен відповідати міжнародним вимогам щодо перевезень та безпеки.

8.3. Після відвантаження партії Товару Продавець відправляє Покупцю засобами факсимільного зв’язку або електронної пошті наступні документи:

- Інвойс;

8.4. Продавець зобов’язаний передати  Покупцю разом  з товаром оригінали наступних документів:

- Митні документи.

8.5. Продавець зобов’язаний  на протязі  3-х днів після відвантаження товару Покупцю, відправити засобами експрес пошти наступні документи:

      - Інвойс;

8.6 ПОКУПЕЦЬ, протягом чотирьох тижнів з дати відвантаження товару, повинен надати Компанії копію чи товарно-транспортної накладної,  чи коносаменту, чи вантажної накладної, або ж іншого документу, що має відношення до товару, відправивши його/їх до логістичного відділу CNH або іншим вказаним Компанією шляхом.



	9. Packing instructions.
	9. Інструкції з пакування.

	9.1 The packing and marking of the Goods shall conform to SELLER standard export packing and marking procedures. SELLER shall clearly mark all boxes and crates with: gross and net weight, shipping dimensions, and storage instructions (upside/downside; handle with care), as well as model number and position number which shall be shown in packing list.


	9.1 Пакування і маркування Товару повинні бути у відповідності з процедурами стандартного експортного пакування і маркування ПРОДАВЦЯ. ПРОДАВЕЦЬ повинен нанести чітке маркування на всі ящики та пакувальні місця, де повинно вказуватися: вага брутто і нетто, транспортні габарити та інструкції по зберіганню (верх/низ; обережно), а також номер моделі і номер позиції, що має бути указана в пакувальному листі.



	10.
Claims for Short Supply of Goods and Late Delivery 
	10. Рекламації щодо кількості

	10.1 Any claims relating to the quantity of Goods delivered shall be made within 30 (thirty) days after delivery of the Goods, and SELLER shall respond to any claim relating to the quantity of Goods delivered within 45 (forty five) days of the receipt of such claim.
	10.1 Будь-які рекламації щодо кількості поставленого Товару мають бути заявлені ПОКУПЦЕМ на протязі 30 (тридцяти) днів після доставки товару на склад Покупця в Україні. ПРОДАВЕЦЬ повинен відповісти на рекламацію щодо кількості поставленого товару на протязі 45 (сорока п’яти) днів після отримання такої рекламації.



	11. Payment
	11. Оплата

	11.1 The payment of the Goods specified in this contract shall be made in ___________.
	11.1 Оплата Товару, зазначеного у цьому договорі, повинна бути виконана в ______________.

	11.2. The Buyer pays for the Goods as follows:

- 100% of the full value of the Contract, i.e.  

_________________, shall be paid by means of an irrevocable Letter of Credit confirmed by a first rank international bank. The Letter of Credit should be executed at sight by payment upon presentation to the confirming bank of the documents listed in Art. 11.4. or by means of deferred payment for 360 days from the moment of LC opening with the option of discounting upon presentation to the confirming bank of the documents listed in Art.11.4.


	11.2.Покупець сплачує за Товар наступним чином:

- 100% від вартості Контракту, або   

_____________________, сплачується за допомогою безвідкличного акредитива, який підтверджується першокласним міжнародним банком. Акредитив виконується проти представлення документів  перелік яких наданий у п. 11.4. або виконується шляхом платежу з відстрочкою на 360 днів з дати відкриття акредитиву з можливістю дисконтування документів, після надання Продавцем до підтверджуючого банку документів, перелік яких наданий у п. 11.4.

	11.3 The text of the Letter of Credit shall be accepted by SELLER in advance.

11.4 The Letter of Credit shall be payable at sight upon presentation to the confirming bank of the following documents:
	11.3 Текст Акредитиву повинен бути узгоджений з ПРОДАВЦЕМ заздалегідь. 

11.4 Оплата вартості Акредитиву повинна бути виконана по пред’явленні підтверджуючому банку наступних документів:

	- Commercial Invoice of the SELLER, duly signed, covering goods shipped (1 original and 2 copies);
	· Комерційного Інвойсу ПРОДАВЦЯ, підписаного належним чином, на відвантажений товар (1 оригінал і 2 копії);



	- Copy of Act of Acceptance of the Goods signed by the Seller and the Buyer or their representatives – 1 copy
	- Копія Акту приймання-передачі Товару від Продавця Покупцю, підписанного Продавцем та Покупцем або їхніми представниками - 1 копія

	All documents shall be provided during validity of the Letter of Credit and shall be issued in the English language.
	Усі документи повинні бути надані протягом терміну дії акредитиву та випущені англійською мовою.

	11.5 The Letter of Credit shall be operative before __th ________ 201_. 

Partial shipments and transshipments are allowed.
	11.5 Акредитив повинен бути відкритим до ___ _________ 201__року. 

Часткові постачання та перевантаження дозволені.

	11.6 The Letter of Credit will be valid for 120 days after the date of issue.
	11.6 Строк дії аккредитиву – 120 днів з дати відкриття.

	11.7 All fees charged by the issuing bank as well as confirmation fees and other costs related to the deferred payment and discounting are for the account of the BUYER. All fees charged by the advising and confirming bank, except confirmation fees and other costs related to the deferred payment and discounting are for the account of the SELLER. Expenses related to any amendment to the Letter of Credit will be for the account of the Party who requested such amendment.


	11.7 Усі комісії, які нараховуються банком-емітентом, а також комісія за підтвердження та інші витрати пов’язані з відстрочкою платежу та  дисконтуванням документів сплачуються ПОКУПЦЕМ. Усі комісії, які нараховуються авізуючим та підтверджуючим банком, за виключенням комісії за підтвердження та інших витрат пов’язаних з відстрочкою платежу та  дисконтуванням документів, сплачуються ПРОДАВЦЕМ. Витрати, пов’язані з внесенням будь-яких змін до Акредитиву, несе Сторона, яка вимагала внесення таких змін.

	11.8 The Letter of Credit shall be subject to „Uniform customs and practice for documentary credits” (2007 revision, International Chamber of Commerce, Publication No.600).»
	11.8 Акредитив підпорядковується “Уніфікованим правилам та звичаям для документарних акредитивів ” (випуск 2007, Міжнародна Торгова Палата, Париж, Франція, публікація №600.»



	12.
Force Majeure
	12. Форс-мажор

	12.1 The parties hereto shall be deemed to be released from their responsibilities for any delay in performance which results from any cause beyond a party’s reasonable control including, but without limitation, any Act of God, embargo or other governmental act, regulation or request, fire, accident, strike, war, or riot. 
	12.1 Сторони звільняються від відповідальності за будь-які затримки в виконанні, які були результатом дії будь-яких обставин непереборної сили включаючи стихійні лиха, ембарго або інші урядові акти, постанови або розпорядження, пожежі, аварії, страйки, війни, повстання, але не обмежуючись цим. 

	12.2 The party who is unable to fulfill its obligations because of the circumstances outlined in 12.1 above shall immediately and in any event within 3 days notify the other party of the occurrence rendering such fulfillment impossible.
	12.2 Сторона, яка не може виконати свої обов’язки у зв’язку з обставинами згідно Ст. 12.1 повинна негайно, але в будь-якому випадку на протязі 3 днів повідомити іншій стороні про настання таких обставин, яке унеможливлює виконання обов’язків.

	12.3 Should the circumstances outlined in clause 12.1 last for more than 3 months, either party shall have the right to refuse to fulfill further

obligations under this Contract, and in such event, neither party shall have any right or claim against the other for compensation or loss occasioned by the happening of any of the events in clause 12.1 hereof.


	12.3 Якщо обставини, які зазначені у Ст. 12.1 продовжуються більше ніж 3 місяці, будь-яка із Сторін має право відмовитися від виконання

подальших обов’язків за цим Контрактом, і, в такому випадку, жодна з Сторін не має права  вимагати від іншої Сторони компенсації або виставляти рекламації щодо збитків, які стали результатом подій згідно Ст. 12.1

	13.
Applicable Law and Jurisdiction

13.1 SELLER and BUYER shall take all possible measures to settle amicably any dispute or differences which may arise between them out of this Contract.

13.2 This Agreement is governed by and shall be construed in accordance with substantive laws of Switzerland excluding conflict of laws regulations.

13.3 The competent Courts of Lugano, Switzerland, shall have exclusive jurisdiction on any dispute arising out of or in connection with this Agreement.
	13. Застосовувані правові норми та юрисдикція
13.1 ПРОДАВЕЦЬ і ПОКУПЕЦЬ повинні вжити усіх заходів для мирного вирішення спорів та суперечок, що можуть виникнути між ними в зв’язку з цим Контрактом.

13.2 Цей Контракт повинен керуватися та тлумачитися у відповідності до матеріального законодавства Швейцарії, за виключенням випадків конфлікту положень закону.

13.3 Компетентні суди Лугано, Швейцарія, матимуть виключну юрисдикцію при розгляданні будь-яких суперечок, що витікають або пов’язані з даним Контрактом.

	14.
Other Provisions
	14. Інші положення

	14.1 The Appendixes to this Contract shall be considered to be an integral part thereof.


	14.1 Додатки до цього Контракту повинні розглядатися як його невід’ємна частина.

	14.2 Any amendments and addendum to this Contract shall not be valid unless they are made in writing and are signed by both contracting parties.
	14.2 Будь-які доповнення та додатки до цього Контракту вважаються дійсними, тільки якщо вони виконані в письмовій формі та підписані обома Сторонами Контракту. 

	14.3 The Contract shall be deemed to be the entire contract between the parties relating to the sale of the Goods and shall supersede all prior discussions, negotiations and other documents related to this contract.
	14.3 Контракт являє собою цілісну угоду між сторонами стосовно продажу товару та заміщає собою усі попередні переговори, домовленості та інші документи, що стосуються цього Контракту.

	14.4 The Contract, appendices and additions to it which are sent by fax or e-mail have a legal force. Presentation of originals is obligatory.
	14.4 Контракт, додатки та доповнення до нього, передані по факсу або електронній пошті, мають юридичну силу. Надання оригіналів є обов’язковою умовою.

	14.5 This Contract comes into force upon signing and shall remain valid until fulfillment by the Parties of its obligations, but not later than _.____.201_.
	14.5 Даний контракт вступає в силу з моменту його підписання та діє до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань, але не пізніше ніж до _.____.201__р.

	14.6 This contract is drawn up in English and Ukrainian languages in two equal copies, one for each party, including the Appendix 1. In case of conflicts the English language shall prevail.

14.7 BUYER warrants, acknowledges and agrees (i) to be familiar with, and to comply in all respect with, all laws applicable to SELLER’s relationship with BUYER, including, but not limited to, the Foreign Corrupt Practices Act (“FCPA”), to art. 322ter et seq. of the Swiss Penal Code, to art. 4 of the Swiss Federal Law on Unfair Competition and similar anti-corruption laws; and (ii) to be acknowledged with CNH Code Business Ethics Policy and to be bound by the terms thereof.

14.8
Assignability

The PURCHASER shall not be entitled to     

assign, transfer or otherwise deal with its rights  

under this Agreement except with the prior  

written consent of the SELLER and subject to 

the execution by the PURCHASER of such 

guarantees and indemnities and the provisions of  

such security as the SELLER may in its discretion 

require. 

The SELLER reserves the right to assign or 

transfer any of its rights or obligations under 

this Agreement (in whole or in part), or to make 

such other arrangements as it may deem  

appropriate with any affiliate company or third 

party.
14.9 Any  payment hereunder shall be made without set-off or counterclaim, free and clear of and without deduction of  any taxes, charges, levies or other withholdings of any kind whatsoever and otherwise without limitation by reason of any law, regulation or decree in force  at any time which may cause or permit any modification in the time, amount, currency or manner of payment to be invoked by the Purchaser for any and all payments hereunder, and without being affected by any compromise or arrangement made by the Purchaser. If at any time any applicable law requires the Purchaser to make any such deduction or withholding from any such payment, the sum due by the Purchaser in respect of such payment shall be increased to the extent necessary to ensure that after such deduction or withholding, the Seller  shall receive a net sum equal to the sum which it would have received had no such deduction been required to be made. The Purchaser agrees to complete and deliver all forms reasonably requested by the Seller in connection therewith to ensure that withholding would not be requested to the Seller at any time.
	14.6 Цей Контракт виконаний на англійській та українській мовах, в двох примірниках, що мають однакову силу, по одному для кожної сторони, включаючи Додаток 1. У випадку розбіжностей щодо тлумачення перевагу має варіант на англійській мові.

14.7 ПУКУПЕЦЬ гарантує, визнає і погоджується (і) ознайомитись і повністю дотримуватись всіх законів, які діють по відношенню між ПРОДАВЦЕМ і ПОКУПЦЕМ, включно, але не обмежуючись, Законом про корупцію за кордоном (“FCPA”), ст. 322ter і дальше Кримінального Кодексу Швейцарії, ст..4 Федерального закону Швейцарії про Недобросовісну Конкуренцію і аналогічних законів про боротьбу з корупцією; і (іі) ознайомиться з Політикою Ділової Етики CNH і дотримуватись її умов

14.8 Переуступка прав

Покупатель не имеет права переуступать, передавать или иным образом распоряжаться своими правами по настоящему Договору, за исключением случаев предварительного письменного согласия на то Продавца и при условии исполнения Покупателем обязательств и гарантии возмещения убытков и предоставлении такого обеспечения, на усмотрение Продавца. 

Продавец оставляет за собой право переуступать или передавать любые свои права и обязательства по настоящему Договору (полностью или частично), или вступать в иные соглашения с любыми аффилированными компаниями или третьими лицами  по собственному усмотрению. 

14.9 Будь-які платежі за цим Договором здійснюються без взаємозаліків або зустрічних вимог, звільняються від і погашаються без вирахування яких би то не було податків, комісій, зборів або будь-яких інших утримань і в тому числі на будь-яких законних підставах, у відповідності з діючими нормативними актами та розпорядженнями , які можуть обумовлювати або дозволяти відхилення в часі, сумі, валюті або способі платежу, витребувані Покупцем з яких би то ні було платежах за цим Договором, і незалежно від будь-яких угод і угод Продавця. У випадках, якщо чинне законодавство вимагає від Покупця такого відрахування або утримання із платежу, сума до сплати щодо такого платежу буде збільшено до суми, необхідної для забезпечення того, що після подібного вирахування або утримання Продавець отримає чистий суму, що дорівнює сумі, яку він отримав б без вимоги подібного вирахування. Покупець погоджується заповнювати та надавати всі форми, обгрунтовано витребувані Продавцем у зв'язку з вищевикладеним, для гарантії того, що ці відрахування не будуть затребувані з Продавця

	15.
Legal Addresses and Bank details of the Parties
	15. Юридичні адреси та Банківські реквізити Сторін

	      SELLER

NAME ___________________________________

ADDRESS:_______________________________

ACCOUNT: ______________________________

BANK of Seller: __________________________

CORRESPONDENT BANK:________________

CORRESPONDENT ACCOUNT:______________  
	ПРОДАВЕЦЬ

Найменування___________________________

Адреса _________________________________

Рахунок _______________________________

Банківськи реквізити (найменування, адреса, SWIFT/BIC…) __________________________ 

Банк-корреспондент:_________________

Рахунок в банку-кореспонденті:________



	_______________________________

Signed for and on behalf of SELLER - Director ФИО директора
	_____________________________________

Підписаний від імені та за дорученням ПРОДАВЦЯ — директор ФИО директора

	BUYER

NAME___________________________________

ADDRESS:_______________________________

ACCOUNT: ______________________________

BANK of Buyer: ___________________________

CORRESPONDENT BANK:________________

CORRESPONDENT ACCOUNT:______________ 
	ПОКУПЕЦЬ

Найменування ___________________________

Адреса __________________________________

Рахунок _______________________________

Банківськи реквізити (найменування, адреса, SWIFT/BIC…) __________________________ 

Банк-корреспондент:_________________

Рахунок в банку-кореспонденті:________



	 ________________________________

Signed for and on behalf of BUYER - Director ПІП директора
	__________________________________

Підписаний від імені та за дорученням ПОКУПЦЯ — директор ПІП директора



